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1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с 

планируемыми результатами освоения программы 

1.1. Дисциплина Б1.В.ДВ.01.01.ДВ.01.02 «Грамматика японского языка (базовый 

уровень)» обеспечивает овладение следующими компетенциями с учетом индикатора: 

Код 

компетенции 

Наименование 

компетенции 

Код индикатора 

компетенции 

Наименование 

индикатора  

компетенции 

СК ОС LA- 1 Способен 

осуществлять 

коммуникацию на 

восточном языке при 

взаимодействии со 

странами изучаемого 

региона с учетом их 

специфики 

СК ОС LA – 1.1 Изъясняется на языке 

изучаемого региона, 

ориентируясь на 

имеющиеся знания 

культурной, 

литературной, 

исторической 

специфики региона 

 

1.2. В результате освоения дисциплины у студентов должны быть сформированы: 

Код индикатора 

компетенции 

Результаты обучения 

СК ОС LA -1.1 на уровне знаний:  

сформированы знания  

традиционные черты современной японской грамматической 

системы 

традиционные черты современной японской речи 

 специфику современных подходов к изучению японского языка 

на уровне умений:  

сформированы умения  

самостоятельно работать с лингвистическими 

проводить синтаксический анализ текста 

пользоваться справочными материалами  

проводить морфологический анализ 

сопоставлять теории западных и японских лингвистов 

на уровне навыков:  

сформированы навыки  

лингвистической терминологией 

основными методами общего и сравнительно-исторического 

языкознания. 

2. Объем и место дисциплины в структуре ОП ВО 

 

В соответствии с учебным планом дисциплина Б1.В.ДВ.01.01.ДВ.01.02 «Грамматика 

японского языка (базовый уровень)» изучается в 5 семестре и относится к дисциплинам по 

выбору вариативной части блока Б1 «Дисциплины (модули)».  Общая трудоемкость 

дисциплины составляет 108 часов (3 з.е.). 

Содержание данной дисциплины опирается на ранее изученные дисциплины 

обязательной части блока Б1, такие как Б1.О.03 «Иностранный язык» (изучается с 1 по 7 

семестр) и Б1.О.05 «Второй иностранный язык» (изучается с 1 по 7 семестр). 
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Содержание данной дисциплины выступает опорой для изучения дисциплины 

Б1.В.ДВ.01.01.ДВ.03.02 «Грамматика японского языка (продвинутый уровень)», которая 

изучается в 6 семестре и относится к дисциплинам по выбору вариативной части блока Б1. 

Количество академических/астрономических часов, выделенных на контактную работу 

с преподавателем – 30 академических /22,5 астрономических часов, на самостоятельную 

работу обучающихся – 42 академических /31,5 астрономических часа, на подготовку и 

проведение экзамена – 36 академических /27 астрономических часов. 

 

3. Содержание и структура дисциплины 

Таблица 1. 

 

№ п/п Наименование тем (разделов) 

Объем дисциплины, час. 

Форма 

текущего  

контроля 

успеваемост

и*, 

промежуточ

ной 

аттестации 

Всего 

Контактная работа 

обучающихся с 

преподавателем 

по видам учебных 

занятий 

СР 

Л ЛР ПЗ 
КС

Р 

Тема 1 

Японский язык среди 

языков мира. Японский 

национальный язык и 

диалекты. 

14/10,5  

 

8/6 

 

6/4,5 Т 

Тема 2 

Основные этапы развития 

грамматической теории 

японского языка. 

12/9  

 

4/3 

 

8/6 O 

Тема 3 

Основные структурные 

единицы японской 

речи. Общая 

характеристика средств 

выражения грамматических 

категорий в японском 

языке. 

12/9  

 

4/3 

 

8/6 
O 

T 

Тема 4 
Морфема в общем и 

японском языкознании. 
12/9  

 
4/3 

 
8/6 КР 

Тема 5  
Именное словоизменение в 

японском языке 
12/9  

 
4/3 

 
8/6 Т 

Тема 6 

Синтаксические служебные 

элементы в современном 

японском языке. 

Приименные служебные 

элементы. 

8/6  

 

4/3 

 

4/3 T 

 Консультация 2/1,5       

Промежуточная аттестация 36/27      Экзамен 

Всего: 108/81   28/21  42/31,5  
Примечание: * – формы текущего контроля успеваемости: опрос (О), тестирование (Т), контрольная работа 

(КР) 

 

Таблица 2. 
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№ п/п 
Наименование тем 

(разделов) 
Содержание тем (разделов) 

Тема 1 

Японский язык среди 

языков мира. Японский 

национальный язык и 

диалекты. 

 

 

Район распространения японского языка. Языки-

«географические соседи» японского языка.  

Типологические свойства японского языка. 

Токийский диалект как основа современного 

японского языка. Осака-бэн, Кёто-бэн и Нихонго 

кёцуго. Диалекты о-в Рюкю. 

Тема 2 

Основные этапы развития 

грамматической теории          

японского языка. 

Учение о Кокуго в древности и средневековье. 

Понятие котодама. Трактат «Какё хёсики». Спор о 

синтаксисе. Манъёгана. Канси и вака. Трактаты 

ученых школы кокугаку. Мотоори Норинага. Труды 

монаха Кэйтю. Исследователи древней словесности. 

Грамматические теории в период Мэйдзи. Учение о 

национальном языке в первой половине ХХ века. 

Послевоенная лингвистика и поиски родственного 

языка. Алтайская теория. Современные вопросы 

японской грамматики в работах японских ученых. 

Тема 3 

Основные структурные 

единицы  

японской 

речи. Общая 

характеристика средств 

выражения                         

грамматических категорий 

в японском языке.  

Основные разделы грамматики японского языка. 

Средства выражения грамматических категорий, 

существующие в японском языке. Понятие падежа и 

японский язык. Служебные части речи и критерии 

их выделения. Понятие части речи в японском 

языке. Критерии разграничения грамматических 

категорий в работах японских лингвистов. Ваго, 

канго, гайрайго. 

Тема 4 

Морфема в японском 

языкознании. 

Различные подходы к определению понятия 

«морфема», существующие в японском языке. 

Различные принципы выделения морфемы, 

существующие в японском. Классификация 

служебных морфем. 

Тема 5  

Именное словоизменение 

в японском языке 

Сочетаемость с префиксом этикета. Особенности 

употребления. Принципиальная несочетаемость с 

субстантиваторами. Принцип дистрибуции 

префиксов о- и го-.  
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№ п/п 
Наименование тем 

(разделов) 
Содержание тем (разделов) 

Тема 6 

Синтаксические 

служебные элементы в 

современном японском 

языке. Приименные 

служебные элементы. 

Падежные послелоги. Эллипсис. Послелог 

подлежащего га. Послелог определения но. 

Послелог прямого дополнения о. Послелог 

непрямого дополнения ни. Послелог локатива нитэ. 

Послелог направления э. Послелог инструмента дэ. 

Послелог исходной точки кара. Послелог конечной 

точки мадэ и мадэ ни. Послелог контрагента то. 

Послелог ходо. Послелог приблизительности гурай/ 

курай. 

 

4. Материалы текущего контроля успеваемости обучающихся и фонд оценочных 

средств промежуточной аттестации по дисциплине 

 

4.1. Формы и методы текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации. 

4.1.1. В ходе реализации дисциплины Б1.В.ДВ.01.01.ДВ.01.02 «Грамматика японского языка 

(базовый уровень)» используются следующие методы текущего контроля и успеваемости 

обучающихся:  

– при проведении занятий семинарского типа: опрос, тест, контрольная работа 

4.1.2. Промежуточная аттестация проводится в форме устного ответа на экзамене (устный 

ответ на два вопроса по билету и несколько дополнительных вопросов по усмотрению 

преподавателя) 
 

4.2. Материалы текущего контроля успеваемости. 

 

Текущий контроль успеваемости студентов осуществляется в форме: 

1) Устных опросов. 

2) Тестов (примеры тестовых заданий приведены ниже) 

3) Аудиторной контрольной работы по темам 1-4, в ходе которой студентам предстоит 

дать развернутый ответ на два вопроса.  

 

Примерный список вопросов контрольной работы: 

 

1. Что такое генеалогическая классификация языков? 

2. Что такое морфологическая (типологическая) классификация языков? 

3. Отличия языка и диалекта. 

4. Основные диалектные группы японского языка.  

5. Понятие кокуго.  

6. Концепция котодама. 

7. Японский язык как агглютинативный язык. 

8. Понятие падежа в японском языке. 

9. Служебные части речи в японском языке и критерии их выделения. 

10. Категории ваго, канго и гайрайго. 

11. Какие существуют принципы выделения морфемы в японском языке? 
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12. Классификация морфем в современном японском языке. 

13. Префиксы и постфиксы в японском языке. 

14. Кана-кандзи мадзири бун и морфология. 

 

Примерные тесты по темам: 

 

Тест 1. Японский язык среди языков мира. Японский национальный язык и диалекты 

 

Выберите правильный вариант ответа 

 

1. Согласно  типологической  классификации  языков,  японский  язык  

относится к языкам ____________  типа 

а) флективного 

б) агглютинативного 

в) изолирующего 

г) аналитического 

 

2. Согласно  генеалогической  классификации  языков,  японский  язык  

относится к _________________ языковой семье 

а) алтайской 

б) сино-тибетской 

в) аустронизийской 

г) индоевропейской 

 

3. В японском языке отношения между словами в предложении строятся с  

помощью: 

а) словоизменительных аффиксов 

б) предлогов и союзов 

в) изменения позиции слов  

г) порядка слов и служебных слов 

 

4. В основе современного японского языка лежит диалект: 

а) Киото 

б) Осака 

в) Токио 

г) Рюкю 

 

5. Гипотетическим ближайшим родственником японского языка является: 

а) корейский язык 

б) китайский язык 

в) вьетнамский язык 

г) русский язык 

 

Тест 2. Основные этапы развития грамматической теории японского языка 

 

Выберите правильный вариант ответа 

 

1. Автором трактата «Какё хёсики» является:  
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а) Фудзивара Хаманари 

б) Ямагата Аритомо 

в) Такэси Китано 

г) Дэн Сяопин 

 

2. Мотоори Норинага был ученым школы: 

а) рангаку 

б) ототои кои 

в) кокугаку 

г) сири ни ику 

 

3. Монах Кэйтю написал трактат: 

а) «Дзинносётоки» 

б) «Вадзисёрансё» 

в) «Дамасарэ бакагайдзин» 

 

4. Кокуго – это:  

а) национальный язык 

б) осакский диалект 

в) древний лингвист 

 

5. Первый памятник японоязычной словесности был написан в:  

а) 1001 году 

б) 712 году 

в) 1666 году 

 

6. «Кодзики» - это 

а) название пьесы театра но 

б) первый памятник японской словесности 

в) тяжелое заболевание 

 

7. С.А. Старостин – автор монографии: 

а) «Алтайская проблема и происхождение японского языка» 

б) «Основы теоретической грамматики современного японского языка» 

в) «Исследования по грамматике современного японского языка» 

 

Тест 3. Темы 3-5, раздел «Основные структурные единицы японской речи» 

 

Выберите правильный вариант ответа 

 

1. К средствам выражения грамматических категорий в японском языке  

относятся: 

а) словоизменительные и словообразовательные аффиксы 

б) порядок слов 

в) значение слова  

 

2. Морфема–это   

а) минимальный значимый элемент языка 

б) безударная часть слова 
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в) ударная часть слова 

 

3. Морфемы делятся на свободные и  

а) связанные 

б) служебные 

в) знаменательные 

 

4. Морфемы делятся на знаменательные и  

а) связанные 

б) служебные 

в) свободные 

 

5. В японском языке границы слова и морфемы 

а) всегда совпадают 

б) могут совпадать, если слово является односложным 

в) никогда не совпадают 

 

6. В общем языкознании под «цельным словом» понимают: 

а) единицу, которая  по  характеру  своего  значения  должна  отдельно  

учитываться в словаре 

б) группу морфем, которые не могут быть переставлены или раздвинуты без явного 

изменения их значения или без нарушения связи между ними 

в) группу морфем, объединенных каким-либо фонетическим явлением. 

 

7. В общем языкознании под «флективным словом» понимают: 

а) единицу, которая  по  характеру  своего  значения  должна  отдельно учитываться в 

словаре 

б) промежуток между двумя пробелами на письме 

в) группу морфем, объединенных каким-либо фонетическим явлением. 

 

8. Знаменательные морфемы могут 

а) свободно заменяться морфемами того же класса  

б) сочетаться только со знаменательными морфемами 

в) придавать предложению эмоциональную окраску 

 

9. Служебные морфемы могут 

а) отвечать на вопросы 

б) сочетаться только со знаменательными морфемами 

в) свободно заменяться морфемами того же класса  

 

10. Префикс этикета также называется: 

а) гонорифическим 

б) атрибутивным 

в) промежуточным 

г) эллиптическим 

 

Тест 4. Синтаксические служебные элементы в современном японском языке. 

Приименные служебные элементы. 
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Выберите правильный вариант ответа 

1. С помощью послелога -о оформляется 

а) предельный падеж 

б) прямое дополнение 

в) принадлежность 

 

2. Послелог направления э записывается с помощью знака хираганы: 

а) э (え) 

б) хэ (へ) 

в) вэ (ゑ) 
 

3. Имена в японском языке принципиально не сочетаются с: 

а) предлогами  

б) субстантиваторами 

в) вербализаторами 

 

4. Предлогом контрагента является предлог:  

а) то  

б) но 

в) мадэ 

 

5. К послелогам НЕ относится: 

а) кара 

б) ходо 

в) го 

 

4.3. Оценочные средства для промежуточной аттестации. 

4.3.1 Перечень компетенций образовательной программы. Индикаторы и критерии 

оценивания компетенций 

 

Код 

компетенции 

Наименование 

компетенции 

Код индикатора 

компетенции 

Наименование 

индикатора 

компетенции 

СК ОС LA- 1 Способен осуществлять 

коммуникацию на 

восточном языке при 

взаимодействии со 

странами изучаемого 

региона с учетом их 

специфики 

СК ОС LA – 1.1 Изъясняется на языке 

изучаемого региона, 

ориентируясь на 

имеющиеся знания 

культурной, 

литературной, 

исторической 

специфики региона 

 

Индикатор  

оценивания 

Критерии  

оценивания 

СК ОС LA – 1.1 

Изъясняется на языке 

изучаемого региона, 

ориентируясь на 

Базовый уровень -знает базовую фонетику, лексику и 

грамматику изучаемого восточного языка, базовый набор 

иероглифов, базовые особенности соответствующей 

языковой картины мира; базовую информацию об истории, 
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имеющиеся знания 

культурной, литературной, 

исторической специфики 

региона 

культуре, литературе изучаемого региона. 

Повышенный уровень - может переводить тексты с 

изучаемого восточного языка на русский и наоборот, 

может выражать свои мысли на восточном языке, может 

описать исторические процессы изучаемого региона, может 

использовать знания по культуре изучаемого региона при 

общении. 

 

4.3.2 Типовые оценочные средства 

 

Примерные вопросы к экзамену: 

 

1. Японский национальный язык и диалекты. 

2. Основные этапы развития грамматической теории японского языка. 

3. Японский язык как агглютинативный язык. 

4. Морфема в японском языкознании. 

5. Особенности женской и мужской речи. 

6. Методика определения границ слова в японском языке. 

7. Общая характеристика синтаксических служебных элементов в японском языке. 

8. Существительное в современном японском языке. 

9. Дистрибуция гонорифических префиксов. 

10. Особенности именного словоизменения. 

11. Падеж в современном японском языке. 

12. Особенности оформления прямого и непрямого дополнения в японском языке. 

13. Исходный и предельный «падежи». 

14. Мадэ и мадэ ни – особенности употребления. 

15. Послелоги гурай и курай – принципы дистрибуции. 

16. Члены предложения в японском языке. 

17. Части речи в общем и японском языкознании. 

 

 

 

Шкала оценивания. 
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Критерии 

оценивания 

Оценка 

(баллы) 
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Устны

й ответ 

на 

экзаме

не1 

• Студент понимает основное содержание оригинального текста для 

чтения, может выделить основную мысль, определить основные 

факты, умеет догадываться о значении незнакомых слов из 

контекста. 

• При восприятии текста на слух студент понимает основные факты, 

умеет выделять необходимую информацию, догадывается о 

значении части незнакомых слов по контексту, умеет использовать 

информацию для решения поставленной задачи. 

• Высказывание связное и логически последовательное. Диапазон 

используемых языковых средств достаточно широк. Языковые 

средства правильно употреблены, практически отсутствуют 

ошибки, нарушающие коммуникацию, или они незначительны. 

Объем высказывания соответствует требованиям. Наблюдается 

легкость речи и достаточно правильное произношение.  

• В письменном тексте коммуникативная задача решена, соблюдены 

основные правила оформления текста, очень незначительное 

количество орфографических и лексико-грамматических 

погрешностей. Логичное и последовательное изложение материала 

с делением текста на абзацы. Большой запас лексики и успешное 

ее использование с учетом норм иностранного языка. Практически 

нет ошибок.  

Отлично 

(81-100) 

 

• Студент понимает основное содержание оригинального текста, 

может выделить основную мысль, определить отдельные факты. 

Однако у него недостаточно развита языковая догадка, и он 

затрудняется в понимании некоторых незнакомых слов, он 

вынужден чаще обращаться к словарю, а темп чтения более 

замедленен. 

• При восприятии текста на слух студент понимает не все основные 

факты. При решении коммуникативной задачи он использует 

только 2/3 информации. 

• Высказывание связное и логически последовательное. Довольно 

большой объем языковых средств, которые употреблены 

правильно. Однако встречаются отдельные ошибки, нарушающие 

коммуникацию. Темп речи несколько замедлен. Произношение 

страдает сильным влиянием родного языка. 

• В письменном тексте коммуникативная задача решена, но 

Хорошо 

(61-80) 

 
1 Преподавателям предлагается оценить ответ по 4 критериям, выставляя за каждый критерий до 25 баллов. При 

отсутствии необходимости тестирования отдельных навыков (чтение, аудирование, говорение или письмо), 

количество баллов за каждый из оставшихся критериев должно быть скорректировано соответствующим 

образом. 
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отдельные лексико-грамматические погрешности, в том числе 

выходящие за базовый уровень, препятствуют пониманию. Мысли 

изложены в основном логично. Допустимы отдельные недостатки 

при делении текста на абзацы и при использовании средств 

передачи логической связи между отдельными частями текста или 

в формате письма. Достаточный объем лексики, но имеют место 

отдельные неточности в употреблении слов или ограниченный 

запас слов, но используемый эффективно и правильно, с учетом 

норм иностранного языка. В работе имеется ряд грамматических 

ошибок, не препятствующих пониманию текста. 

• Студент не совсем точно понимает основное содержание 

оригинального текста, умеет выделить в тексте только небольшое 

количество фактов, совсем не развита языковая догадка. 

• При восприятии текста на слух студент понимает текст не 

полностью, не владеет приемами его смысловой переработки, но 

может выделить в данном тексте (или данных текстах) не менее 

50% заданной информации. 

• В устном высказывании поставленная речевая задача в основном 

решена, но диапазон языковых средств ограничен, а объем 

высказывания не достигает нормы. Допущены языковые ошибки. 

В некоторых местах нарушена последовательность высказывания. 

Темп речи замедленный. 

• В письменном тексте коммуникативная задача решена, но 

языковые погрешности, в том числе при применении языковых 

средств, составляющих базовый уровень, препятствуют 

пониманию текста. Мысли не всегда изложены логично. Деление 

текста на абзацы недостаточно последовательно или вообще 

отсутствует. Ошибки в использовании средств передачи 

логической связи между отдельными частями текста. Использован 

ограниченный запас слов, не всегда соблюдены нормы 

иностранного языка. В работе либо часто встречаются 

грамматические ошибки элементарного уровня, либо ошибки 

немногочисленны, но так серьезны, что затрудняют понимание 

текста.  

Удовлетво

рительно 

(41-60) 

• Студент не понимает текст или понимает содержание текста 

неправильно, не ориентируется в тексте при поиске определенных 

фактов, не умеет семантизировать незнакомую лексику. 

• При восприятии текста на слух студент не понимает текст или 

понимает его неправильно, может выделить в данном тексте (или 

данных текстах) менее 50% заданной информации. 

• В устном высказывании поставленная речевая задача решена 

• Неудов

летвори

тельно 

• (0-40) 
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только частично или не решена. Высказывание небольшое по 

объему (не соответствовало требованиям программы). 

Наблюдается узость вокабуляра. Допущено большое количество 

ошибок, как языковых, так и фонетических. 

• В письменном тексте коммуникативная задача не решена. 

Отсутствует логика в построении высказывания. Не используются 

средства передачи логической связи между частями текста. 

Студент не может правильно использовать лексический запас для 

выражения своих мыслей или не обладает необходимым запасом 

слов. Грамматические правила не соблюдаются. Правила 

орфографии и пунктуации не соблюдаются. 
 

За работу в семестре студенты могут получить максимум 40 баллов, за ответ на экзамене 

- максимум 60 баллов.  
 

4.4. Методические материалы 

В процессе преподавания данной дисциплины используются как классические методы 

обучения (семинары), так и различные виды самостоятельной работы студентов по заданию 

преподавателя, которые направлены на развитие творческих качеств студентов и на 

поощрение их интеллектуальных инициатив. 

В рамках данного курса используются такие активные формы обучения, как: выполнение 

промежуточных тестов по итогам семинарских занятий. 

В процессе преподавания выполняется общеобразовательная задача: 

совершенствуется навык приобретения языковых знаний, полученный студентами при 

изучении родного и первого иностранного языков, расширяется культурный и 

профессиональный кругозор студентов. Одновременно выполняется и воспитательная задача 

– формирование активной жизненной позиции студентов, воспитание толерантности и 

уважения к духовным ценностям разных стран и народов. Студенты приобретают навыки и 

умения не только самостоятельной, но и совместной работы в группах, что способствует 

формированию умения общения друг с другом в коллективе, быть полноправным членом 

рабочей группы общества. 

Данная программа строится с учётом ряда педагогических и методических принципов. 

Принцип культурной и педагогической целесообразности основывается на отборе 

тематики курса, языкового, речевого и страноведческого материала. 

Принцип коммуникативной направленности предполагает преобладание 

проблемно-речевых и творческих упражнений и заданий, использование аутентичных 

ситуаций общения, развитие умений спонтанного реагирования в процессе коммуникации, 

формирование психологической готовности к реальному иноязычному общению в различных 

ситуациях. 



 

16 

 

 

 

Принцип автономии студентов реализуется открытостью информации для студентов о 

структуре курса, требованиях к выполнению заданий, содержание контроля и критериях 

оценивания разных видов устной и письменной работы. Организация аудиторной и 

самостоятельной работы обеспечивает определённый уровень личной ответственности 

студента за результаты. 

 

5. Методические указания для обучающихся по освоению  

дисциплины 

 

Дисциплина Б1.В.ДВ.01.01.ДВ.01.02 «Грамматика японского языка (базовый уровень)» 

изучается на протяжении одного семестра и завершается экзаменом.  

Основными задачами дисциплины являются: 

1. интеграция и систематизация знаний, приобретенных при изучении практического 

японского языка; 

2. освоение основного терминологического аппарата грамматической теории японского языка; 

3. знакомство с принципами выделения основных единиц грамматического строя японского 

языка  и  научными  метода грамматического  анализа японской речи; 

4. изучение основных структурных единиц японской речи, критический разбор классов слов и 

классов основных синтаксических конструкций современного японского языка, знакомство с 

грамматическими особенностями простого, усложненного («включающего») и сложного 

предложений; 

5. обзор некоторых вопросов теории японского языка, вокруг которых возникают научные 

дискуссии; анализ причин, объясняющих  наличие спорных вопросов в грамматике японского 

языка; 

6. дальнейшее формирование навыков адекватного понимания японского текста на основе 

научного анализа конкретного языкового материала. 

Доказано, что для успешного овладения иностранным языком необходимо постоянно 

употреблять его. Студентам рекомендуется помимо практических занятий и выполнений 

домашних заданий подобрать интересный для себя способ использования получаемых 

навыков: это может быть контакт с иностранцами, просмотр фильмов и сериалов на китайском 

языке, перевод понравившихся песен на китайском языке и т.д. В ходе использования языка 

следует обращать внимание на использование грамматических конструкций: часто бывает, что 

мы говорим с ошибками, совершенно не замечая этого (а иностранцы часто не считают 

нужным поправлять нас), и лишь анализируя свою речь можно добиться заметного 

улучшения. 

Для достижения успеха в изучении дисциплины необходимо приступить к работе над 

иностранным языком с первых же дней обучения в вузе и заниматься им систематически.  

Процесс обучения в вузе базируется на основе умений и навыков, приобретенных в 

довузовских учебных заведениях. Настоящие методические рекомендации помогут 

слушателю в самостоятельной работе по изучению фонетического, лексического и 

грамматического строя иностранного языка; по развитию практических навыков чтения и 

перевода иноязычных источников по специальности. 

 

 

Работа со словарем 
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В отличие от словарей на европейских языках, поиск по бумажному иероглифическому 

словарю - это довольно трудоемкий процесс. Мы не рекомендуем использовать бумажные 

словари. Вместо них есть большой выбор интернет-ресурсов и мобильных приложений с 

возможностью рукописного ввода иероглифов и поиска слова по фонетической транскрипции 

или значению.   

Работа с текстом 

Одной из главных целевых установок обучения иностранному языку является умение 

получать информацию из иноязычного источника. Поиск информации в огромном потоке 

литературы требует от специалиста владения навыками чтения. Понимание иностранного 

текста достигается при осуществлении в основном двух видов чтения: ознакомительного 

(чтение текстов с извлечением их основного содержания) и изучающего (чтение с 

извлечением полной информации из текста). Навыки владения этими видами чтения 

проверяются в текстовых заданиях контрольных работ и во время сдачи зачета и экзамена. 

 

Ознакомительное чтение текста – чтение с охватом основного содержания 

складывается из следующих умений: 

a) догадываться о значении незнакомых слов на основе словообразовательных 

признаков и контекста; 

b) видеть интернациональные слова и устанавливать их значение; 

c) игнорировать незнакомые слова, не являющиеся важными для понимания основного 

содержания текста; 

d) распознавать связующие слова-ориентиры, выражающие логические отношения 

между предложениями и абзацами, и указывающие на последовательность развития 

темы; 

e) находить знакомые грамматические формы и конструкции и устанавливать их 

эквиваленты в русском языке; 

f) применять знания по специальным предметам в качестве основы смысловой и 

языковой догадки и др. 

 

Важнейшим условием формирования указанных умений является усердная практика. 

 

Точное полное понимание текста осуществляется путем изучающего чтения. Данный 

вид чтения предполагает умение проводить лексико-грамматический анализ текста. 

Необходимо определить каждое предложение. Сложное предложение разбить на отдельные 

предложения, в каждом из них найти группу подлежащего и дополнения, и группу сказуемого. 

Итогом изучающего чтения является точный перевод текста на русский язык. Проводя этот 

вид работы, следует развивать навыки адекватного перевода текста с использованием общих и 

специальных словарей. При этом необходимо помнить, что перевод – это передача 

смыслового содержания и стилистических особенностей высказывания на одном языке 

средствами другого. Стремясь выразить средствами русского языка форму и содержание 

оригинала, можно отступать от точного соответствия отдельных слов, предлагаемого 

словарем. Смысловая структура слова, т.е. перечень всех его словарных значений, не 

исчерпывает возможностей, заложенных в слове. Некоторые оттенки значений слова 

выступают только в соответствующем контексте. Контекстуальное значение в словарях не 

фиксируется. 

 

Методические рекомендации по работе с аудиоматериалами 
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Аудирование – это активный процесс, который предполагает разную степень 

понимания прослушанного: понимание общего смысла, детальное понимание, выборочное 

понимание. Это зависит, прежде всего, от поставленной задачи или намерений слушающего, а 

также от типа текста. 

 

Понимание общего смысла прослушанного. 

Это самый распространенный прием работы  с  аудиоматериалом, который 

предполагает: 

понимание центральной темы  текста  (на  основе  часто повторяющихся слов или слов, 

близких им по значению); 

понимание   основных   тематических   направлений   текста (на основе часто 

повторяющихся слов или слов, близких им по значению); 

распознавание   структуры   аудиотекста (на   основе   языковых средств     логического     

развертывания     содержания     текста, интонации). 

 

Детальное понимание. 

Данные приемы работы с аудиоматериалом предполагают целенаправленный поиск 

конкретной информации в тексте в зависимости от поставленной задачи. При этом студент в 

процессе прослушивания должен быть нацелен на те слова и структурные элементы текста, 

которые позволят ему выполнить задачу, т.е. найти искомую информацию. 

 

В разделе 6 (п. 6.1., п. 6.2.) указан перечень основной и дополнительной литературы, 

который рекомендуется обучающимся при подготовке к семинарским занятиям и выполнении 

самостоятельной работы. 

 

 

6. Учебная литература и ресурсы информационно-телекоммуникационной 

сети "Интернет", включая перечень учебно-методического обеспечения для 

самостоятельной работы обучающихся по дисциплине 

 

6.1. Основная литература. 

1. Судо, М.М. Японский язык. Грамматика для начинающих: учебное пособие / М.М. 

Судо. — 2-е изд. — Москва: ВКН, 2016. — 128 с. — ISBN 978-5-7873-0960-7. — Текст: 

электронный // Лань: электронно-библиотечная система. — URL: 

https://e.lanbook.com/book/99515 

2. Сиранэ, Х. Классический японский язык: грамматика: учебник / Х. Сиранэ; перевод с 

английского А.Г. Фесюна. — Москва: Высшая школа экономики, 2017. — 535 с. — ISBN 978-

5-7598-1316-3. — Текст: электронный // Лань: электронно-библиотечная система. — URL: 

https://e.lanbook.com/book/10024 

 

6.2. Дополнительная литература. 

1. Мушинский А.Ф.  Этот "странный" японский язык: учебное пособие М.: 

Восточная книга, 2011. http://www.iprbookshop.ru/9851  

2. Смирнова Н.В.  1000 базовых иероглифов. Японский язык: иероглифический 

минимум.СПб.: КАРО, 2013. http://www.iprbookshop.ru/19384  

3. Minna no Nihongo I. Tokyo: 3A corporation, 2014. https://myklad.org/5/2/22/yaponskij-

yazyk-slovar-i-obuchayushhij-kurs.html  

4. Нечаева Л.Т.  Японский язык для начинающих. Издательство: "Московский Лицей", 

2015. http://allstuds.ru/uchebniki-japonskogo-yazika-skachat-besplatno/703-japonskiy-yazik  
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6.3 Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы. 

Положение об организации самостоятельной работы студентов федерального 

государственного бюджетного образовательного учреждения высшего образования 

«Российская академия народного хозяйства и государственной службы при Президенте 

Российской Федерации» (в ред. приказа РАНХиГС от 11.05.2016 г. № 01-

2211). http://www.ranepa.ru/images/docs/prikazy-

ranhigs/Pologenie_o_samostoyatelnoi_rabote.pdf 

 

6.4. Нормативные правовые документы. 

1.    Соглашение между Правительством Российской Федерации и Правительством 

Китайской Народной Республики о культурном сотрудничестве 

http://docs.cntd.ru/document/1900252  

2. Соглашение между Правительством Российской Федерации и Правительством Японии 

о культурных связях http://docs.cntd.ru/document/1900252  

3. Соглашение между Правительством Российской Федерации и Правительством 

Китайской Народной Республики об изучении русского языка в Китайской Народной 

Республике и китайского языка в Российской Федерации 

http://docs.cntd.ru/document/901959023 

 

6.5. Интернет-ресурсы, справочные системы. 

1. Норёку сикэн: http://www.jlpt.jp/e/index.cgi 

2. Онлайн коллекция предложений и переводов: http://tatoeba.org/rus/ 

3. Глобальная лексикостатистическая база данных: http://starling.rinet.ru 

 

6.6. Иные рекомендуемые источники. 

1. Н.И. Фельдман-Конрад. Японско-русский учебный словарь иероглифов. М., изд-во 

«Русский язык», 2007. 

2. Алпатов В.М., Аркадьев П.М., Подлесская В.И. Теоретическая грамматика японского 

языка. Ч. 1. М.: Наталис, 2008. 

3. Стрижак У.П. Грамматика японского языка в таблицах. М.: Восточная книга, 2011. 

4. Мушинский А.Ф. Японский язык. Как прочесть и понять значения иероглифических 

понятий. М.: АСТ, 2007. 

5. Севостьянова А.А. Японский глагол. Большой словарь-справочник. М.: Живой язык, 

2009. 

6. Кэйтю. Вадзисёрансё / пер. К.Г. Маранджян. М.: Восточная литература, 2015. 

7. Бурлак С.А, Старостин С.А. Сравнительно-историческое языкознание. М.: Академия, 

2005. 

8. Стругова Е.В. Шефтелевич Н.С. Читаем, пишем, говорим по-японски. Пособие по 

иероглифике. Уроки 1-32. М., «Восток-Запад». 2006. 

9. Русско-японский словарь Кэнкюся. Токио, изд-во Кэнкюся, 2006. 

10. История японской культуры. М.: Наталис, 2011. 

11. Старостин С.А. Алтайская проблема и происхождение японского языка. М.: Наука, 

1991. 
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7. Материально-техническая база, информационные технологии,  

программное обеспечение и информационные справочные системы 

 

Требования к аудиториям (помещениям) для проведения занятий: 

Для проведения практических занятий по дисциплине необходимо наличие ноутбука 

(компьютера) с установленным пакетом Microsoft® и мультимедийного проектора. 

 

Требования к программному обеспечению общего пользования: 

Специализированное оборудование и специализированное программное обеспечение 

при изучении дисциплины не используется. 
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